Chapter 6

VARIA

1. Introduction

In this chapter, we consider two final problems in Yogad grammar. The first
can best be introduced by considering pairs of utterances from other Philippine
languages. Sentence (1) is from llokano, and (2) is from Hiligaynon:

(1) @) Paburikénti danum
[boil-EN water]
‘Boil the water’

(b) Paburikan ti mandk
[boil-AN chicken]
‘Boil the chicken’

(2) (@ Pabokaén ko ang tubig
[boil-EN I water]
‘I'll boil the water’

(b) Pabokalan ko ang mandk
[boil-AN I chicken]
‘I'll boil the chicken’

Each of these languages maintains a consistent contrast between two affixes.
The affix in the (b)-sentences is usuaby.-where it occurs; the affix of the (a)-
sentence has more variety in the shape it takather Philippine languages have
differences analogous to the Illokano and Hiligaynon; for example, Pangasinan
has o (orthographicen) versusan, and Tagalog hasn-versus an, etc. The
contrast in Yogad is more problematic. First, there is much more variation in the
phonological manifestation of the Yogad cognate of llokas@Hiligaynon-

(h)on and second, there is some confusion between the Yogad reflexes of the

1 We useEN’ universally to gloss the reflex of this affix in any Philippine language from
which data are cited.
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two affixes. The semantics of the contrast is considered in section 2.

There also exists in Yogad an affa& which has cognates throughout the
Philippine languages. It is frequently identified as ‘causative’. In section 3, we
describe the function gda- in Yogad and show how it may be integrated into
the system o¥OICE.2

2. A second expression GfERVASIVE
For some roots, there exists a meaningful contrast betweearthes-have
discussed and a second suffix. HWENT angat'breathe’ shows this:

(3) (& Angdt-an  nu yu paperbag
[breath-AN  you ]
‘Breathe into the paperbag’

(b)  Anga-an nu yu medisina
[breath-EN  you medicine]
‘Inhale the medicine’

The sentences cannot be mixed, i.e., it makes no sense to camgatén with
paperbag nor angattan with medisina One does not inhale a paperbag, nor
breath into medicine. In many other Philippine languages, there is a consistent

contrast between two suffixes. llokano, for example, has these equivalents for
(3)3

4) (&  Angisa-m ti paperbag
[breath-AN-you ]
‘Breathe into the paperbag’

(b)  Angisem ti  medisina
[breath-EN-you medicine]
‘Inhale the medicine’

Looking at (3), Yogad gives the appearance of having maintained the contrast ...
but with a difference. The contrast is no longer located in a distinction between
two suffixes, but is manifest in tHeal consonantof the root. Thean affix

2 Cf. Spitz (1997) for a detailed discussion of Yogad and Hiligaynon. The presentation here
draws heavily on that source.

3 When the llokano suffixesan and en appear before a consonant initial postclitic, thef
the suffixes is lost. There is also some shift in the shape of the postclitic itself. The first
person singulaku is k, and the second person singuialis m.
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seems to have geminated the last consonant in (3a), and the reflex efithe -
hon suffix in (3b) has not.
But now, consider this Yogad pair:

(5) @) Ligatt-an nu yu pakaw
[turn-EN you handle]
‘Turn the handle’

(b) Liga-an nu yu payaw
[turn-AN  you field]
‘[Take a] turn around the field’

The llokano equivalents of these are:

(6) (@) Puligise-m
[turn-EN-youl]
‘Turn it’

(b)  Puligdsa-m
[turn-AN-youl]
‘Turn around’

Notice now that the Yogad correspondences for llokamoand an when
measured on theVENT angat‘breathe’ areeversedfor ligat. Cf. Table 1. A

ligat angéat
llokano en -tt- -t-
llokano an -t- -tt-

Table 1:Some correspondences of llokano -en and -an in Yogad.

sense of direction is consistent in llokaao;-but in Yogad the cognate sense is
associated with geminate -t- with angatbut with asingle -t- with ligat. The
sense of direct effect is consistent with Illokaeo, but the cognate sense is
associated variably with single consonant irangatand with adouble one

with ligat. The problematic nature of the Yogad distinction is augmented by the
possibility of (7):



270 THE GRAMMAR OF YOGAD: A FUNCTIONAL EXPLANATION

(7) (@) Bald-an nu yu tdarak tu madagan
[answer-AN you letter soon]
‘Answer the letter quickly’

(b) Baldt-an nu yu tarak tu madagan
[answer-AN you letter soon]
‘Answer the letter quickly’

The difference in stem shapes is again present; but with this root, the contrast is
less obvious. “Like you are ... is more like a request ... the isrsofter ... in a
light vein ...balattan... like you are asking ... like forcing, pushing him to reply
. more weight, heaviness to your requedtalatan you are not using force.”
The Yogad condition is further complicated because the reflex of the lloka-
no -entakes other forms. Compare the Yogad contrast in (8) With the Illokano
equivalent in (9%

(8) (@) Kassibuhn nu atd  yu tulang
[dog-EN dog bone]
‘The dog will bite the bone’

(b) Kassiban  yu tulang
[bite-AN bone]
‘The bone has a bite in it’

(9) (@) Kagatén ti asu ti tulang
[bite-EN dog bone]
‘The dog will bite the bone’

(b) Kagatan ti tulang
[bite-AN bone]
‘The bone has a bite in it’

The Yogad difference is not realized as the (non)geminate root final consonant,
but asposition of word stress and thevowel in the suffix. And it is the
cognate of llokanoen which shows the variation. For some roots, it is the
vowel quality alone which distinguishes the suffixes, where a difference
exists:

4 Yogad has a phonetic schwa in this affix, accented and unaccented. For reasons of
typographic ease, we will write this vowelas



(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(@)

(b)

(@)

(b)

(@)

(b)

(@)

(b)

(@)

(b)

Upaldihn kan

[tire-EN ]
‘Tire me!’
Upal-an kan
[tire-AN []
‘I'm tired’

Gafutdhn ta ka

[catch-EN | you]
‘I'll catch you’
Gafutan ta ka
[catch-AN | you]

‘I'll hold on to you’

Dafungdhn ta ka
[meet-EN | you]
‘I'll meet you’

Dafungan ta ka
[meet-AN | you]

‘I'll meet you with something’

Talawuhn  ta ka
[scare-EN | you]
‘l scare you’

Talaw-an ta ka
[scare-AN | you]
‘I'll be scared of you’

Bantuldhn  ku yu ngipanna
tooth his]

[pull-EN I
‘I'll pull his tooth’

Bantulén ku yu ngipanna
tooth his]

[pull-AN I
‘I'll pull one of his teeth’

271
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Comparing the senses aihnwith the senses ofin in (8) - (14) it seems that
the latter falls in the range of thanof thevoICE of LIMIT, while -uhn repeats
the PERVASIVE sense of m= ... with the difference thatuhn is aspectually
imperfective. The pair wittangit‘cry’ furthers that impression:

(15)

(@)

(b)

Tangituhn  ku yu maral ya matagétagénap ku
[cry-EN I bad feelings my]
‘I'll cry out my bad feelings’

Tangitédn ku yu yéna ku

[cry-AN | mothemy]

‘I'll cry for my mother’

‘I'll mourn my mother’

‘I'll cry to my mother [on her shoulder]’

The sense ofuhnin (15a) is, in comparison with that @nrin (15b), the more
pervasive. The sense of tBRENT in (15b) describes a more tangential relation
with the PARTICIPANT yéna‘'mother’ in contrast with the ‘flushing away’ sense
in (15a). llokano has two parallel shapes for the YagaeNTS of (15):

(16)

(@)

(b)

Sangite-k ti dakis nga marikrikna Kk
[cry-EN-I bad feelings my]
‘I'll cry out my bad feelings’

Sangita-k ti nanangu

[cry-AN-I mothemy]

‘I'll cry for my mother’

‘I'lll mourn my mother’

‘I'll cry to my mother [on her shoulder]’

The pairing of uhn with =in= is confirmed by two observations in addition to
their similarity in meaning observed abovéirst, the uhn suffix has an
‘intensive’ use just asir= does:

(17)

(@)

(b)

bigadihn  ya pasyénte
[wound-EN patient]
‘a patient who will be covered with sores’

b=in=igad ya pasyénte
[wound=IN=wound patient]
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‘a patient covered in sores’

(18) (@  katurugahn ya estudyante
[sleep-EN student]
‘a student who is characteristically sluggish/inattentive’

(b)  k=in=aturug ya estudyante
[sleep=IN=sleep  student]
‘a student who can’'t keep awake’

Second as we noted in Chapter 5, section 2.1.4, some forms aitare made
perfective with =

(29) T=in=angitan ku yu yéna ku
[cry=IN=cry-AN | mothemy]
‘| cried for my mother’
‘I mourned my mother’
‘| cried to my mother [on her shoulder]’

but -uhn isnot rendered perfective by adding=:

(20) (@ *T=in=&ngitdhn ku yu mardl ya matagétagénaku
[cry=IN=cry-EN | bad feelings my]
‘I'll cry out my bad feelings’

(b) T=in=angit ku yu maral ya matagétagénaku
[cry=IN=cry | bad feelings my]
‘| cried out my bad feelings’

As (20b) shows the perfective equivalentwfin is Sn= itself.

The distribution of reflexes, -CC- (or -C-) anghy, appears arbitrary given
ligatt-an (= llokanoligat-en) andgafutihn (= llokanotiliuw-én. But there is
still a third expression of the difference for roots where it exists; and once
again it is the cognate of llokanenwhich augments the variation. Some roots
that end withi and withu will sometimes have two suffixed shapes. The forms
will be sometimes i-n and sometimes y-an (or ..u-n and .w-an). For a few
roots a contrast is again detectable.

5 Cf. Poulton (In prep.) for more detailed discussion of these.
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(21)  (a)

(b)

(22) ()

(b)

(23) (3

(b)

(24) (8

(b)

()

Alla-n na yu istorya
[say-EN s/he story]
‘S/He’ll tell the story’

Alw-an ta ka
[say-AN | you]
‘I'll advise you’

Bagun ku yu plato
[new-EN | plate]
‘I will change the plate’

Bagwan ku yu plato
[new-AN | plate]
‘| will wash the plate’

Kibun nu yu kaldu
[stir-EN you broth]
‘Stir the broth’

Kibw-an nu yu kaldu
[stir-AN you broth]

‘Add to the broth’

Guyuh  nu yu silya
[move-EN you chair]
‘Move the chair [without changing its location]’

Guyuwéan nu yu silya
[move-AN  you chair]
‘Move in the chair’

Guyuwan  ku yu kwartu
[move-AN I room]
‘I'll move about the room’

In all cases, compared witran, n (or -uhn) appears to indicate a more
thoroughgoing effect on the selectedRTICIPANT. This kind of semantic
distinction is consistent with the roots of (25) and (26) which permhut not

-an:



VARIA 275

(25) (@ Gakun ku yu manok
[cook-EN | chicken]
‘I'll cook the chicken’

(b)  *Gakw-an

[cook-AN]
(26) (@) Kuku-n ku yu bakkdn tu aku-nan
[possess-EN | not own-1]

‘I'll claim what is not mine’

(b)  *Kukw-an
[possess-AN]

And the ‘pervasive’ roots of (25) and (26) contrast semantically as a group with
the roots of (27) - (30):

(27) (@ Sweldwéan ku si Santosya bulun nu binalay
[pay-AN I help house]
‘I'll hire Santos as househelp’

(b)  *Swéldun
[pay-EN]

(28) (@ Burasyan ku yu anak ku
[dress-AN | child my]
‘I'll dress my child’

(b)  *Burasi-n
[dress-EN]

(29) (@) Talobwan nu kaddatyu gardenku
[grow-AN grass my]
‘Grass will grow in my garden’

(b)  *Talébun
[grow-EN]

(30) (@  Sipilyw-anku yu ngipanku
[brush-AN | tooth my]



276 THE GRAMMAR OF YOGAD: A FUNCTIONAL EXPLANATION

‘I'm going to brush my teeth’

(b)  *Sipilyu-n
[brush-EN]

These roots complement those of (25) and (26) in describing effects that are
surface ones. The pattern in terms of the content of roots that admit one but not
the other of the suffixes is displayed in Table 2. And this is consistent with the

‘Pervasive’ ‘Surface’

-an v
Table 2:A correlation between affix arelVENT semantics.

-n senses of (21a), (22a), (23a), and (24a).

It seems clear that there exists a contrast in Yogad betweerotbe of
LIMIT -an and the suffixa ~ -uhn Where the contrast exists, it seems to add a
pair with thePERVASIVE =in= so that #n= has an aspectually imperfective mate
as doni- (i.e.,i-) andnag (i.e.,mag). But it is also clear that the imperfective
PERVASIVE is in several senses ‘defectiv&irst, the affix 1uhn contains a
phonetic schwa in contrast withand the other four Yogad vowels. This is the
only environment, phonetically and grammatically, in which the contrast occurs.
The vowel /uh/ (schwa) existnly in this suffixal form.Second there is a
variety of shapes associated with the ‘imperfe@&rVASIVE: -CC- (and -C-),

-n, -uhn Third , the confusion between -CC- and -C- (e.g. [3] and [5] above),
the impressionistic scarcity ofihné and the limitation of» by phonological
environment further marginalize this categdryourth, there is a semantic

6 We say “impressionistic scarcity” because there are no occurrencetrofn- the text
(Appendix to Chapter 3), and because it was approximately three years after we began study
of Yogad before we became aware of its existence. It is also our impression that often the
pronunciation ofuhnis in fact an, and that only when attention is directed to the usage is
the pronunciation more consistently and distinatilgn: In Davis & Mesa (Ms.), there is one

root out of 1,500+ which appears to have this vowgihng'soft, white matter in the center

of a bone’.

7 The phonological shapes of vowel filIENTS in Yogad are effectively limited tig u, and

a because the vowetsando are extremely rare as the final voweEWENTS/Verbs. With a

few exceptions (e.@ammé'not’ andsawwé'now’), all of e-final ando-final forms which we

are aware of are of clear Spanish origin, although there may exist some free alternation in the
Yogad lexiconbagyu~ bagyo‘storm’. Sometimes, a Tagalog form suchpés ‘whistle’
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rationale to thevOICES of EXHAUSTION. The PER-VASIVE is aspectually
completive, thecRUCIAL is punctual, and theoICES of thePROXIMATE and the
LIMIT are both imperfective. Aim perfective imple-mentation GPERVASIVE
seems inconsistent with wh&ERVASIVE connotes, and none of the other
EXHAUSTIVE VOICES are paired by aspect in the way that thelCES of
ERUPTION and the mid-course of ttevENT are. If there is a semantic system
here, then the ‘imperfect\RERVASIVE is the odd member.

In contrast with the imperfectiveERVASIVE, the YogadVvOICE of LIMIT
expressed byan is more widely used in the grammar. It is a more consistent/
unified shape in contrast with the diversity of -CC- (or -Qijyn; and n. The
distinction is being lost from Yogad grammar as the Yogad cognate of llokano -
an replaces the Yogad cognate of llokaea dt is interesting in this regard to
compare a few Yogad expressions with a language which has maintained a clear
presence of the contrast, e.g. Pangasinan. In the examples which follow, the (a)-
sentences are Yogad, and the (b)-sentences are Pangasinan (Again, orthographic
ein Pangasinan is a schwa. The Pangasinan data are from Manny Datuin of San
Carlos, Pangasinan province.):

(32) (@  Turakkédn ta k&
[write-AN | you]
‘I'll write to you’

(b)  Sulatén ta k&
[write-EN | you]
‘I'll write to you’
but:

(32) (@  Turakkan na yu papél
[write-AN s/he paper]
‘S/he’ll write on the paper’

(b)  Sulatan to i papél
[write-AN s/he paper]
‘S/he’ll write on the paper’

will be used in place of indigenotagifu but in most cases, there will a Yogad equivalent.
We consider these to be ‘lapses’ due to multilingualism rather than ‘borrowings’ as in the
case of the Spanish examples.

The dominate Yogad pattern is firialu, anda. Yogad usually borrows Spanigkfinal
forms with a final u: finu ‘smooth’, tabaku ‘tobacco’, martilyu ‘hammer’, sigarilyu
‘cigarette’ kwartu ‘room’, atrasu ‘obligation’, serddu‘stopped up’, etc. Following vowels,
the contrast between than and-uhnaffixes is then limited té-final andu-final shapes since
it is neutralized followingp-final stems; onlyn appears.
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Yogad has a single shape witin-(Note the indiscriminately geminat&k-of
tdrak ‘letter’ in [31a] and [32a].), whereas Pangasinan has a contrastamith -
and en And again these differences:

(33) (@) Pigaddan ku yu swéls
[step-AN I floor]
‘I'll step on the floor’

(b) Dakatén ko i dataP
[step-EN | floor]
‘I'll step on the floor’

(34) (@ Lussawanta ka
[hate-AN | you]
‘I'll hate you’

(b) Busol€n ta kalo
[hate-EN | you]
‘I'll hate you’

(35) (@) Linis-an ku yu bidru nu kotye m?
[clean-AN I glass car your]
‘Clean that windshield?’

(b) Linis-én ko ta i salming mo21
[clean-EN 1 that windshield  your]
‘Clean that windshield?’

(36) (@ Alap-an ku yu kétye m
[take-AN | car your]
‘I'm taking your car’

8 Yogad permits neitherptgad-annor *pigad-uhn

9 There is a Pangasinan fomhakat-an which is “Just like ... really that word is not very
common ... but that means ‘stepping place’, those stepping stones”.

10 There is no Pangasinan forrausol-an

11 There is a Pangasinan fofimis-an, e.g.Linis-an mo la?Will you clean it?’. But in this
context, in which someone at an intersection steps up to your car to ask whether you'll tip
them for cleaning the windshield, Pangasinan uses (35b) while Yogad uses (35a); “That's a
direct question there ... as if they’re initiating the cleaning”.
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(b)  Ale-én koi Kkotye miz
[take-EN I car your]
‘I'm taking your car’
[Said by a carjacker.]

(37) (@) Indaggan ku yu anaks
[wait-AN I child]
‘I'll wait for the child’

(b)  Alegar€n ko so ugad4
[wait-EN I child]
‘I'll wait for the child’

There will be instances in which the two languages agree in matching the choice
of affix to a circumstance:

(38) (@) Abidan ta ka
[talk-AN 1  you]
‘I'll talk to you’

(b)  Tongtongan ta ka
[talk-AN | you]
‘| talk to you’

(39) (@) Barakan da kan (tu drug9
[search-AN they me ]
‘They’ll search me (for drugs)’

(b) Aanapan da &k (nadrugs)ls
[search-AN they me ]
‘They’ll search me (for drugs)’

12 |n another usagele-'anis possible in Pangasinafle-'an ko i libro ed library!'ll take
the book to the library’.

13 The Yogad root isndag There is no indag-uhn nor is there an affixed form wittan
which has a non-geminage* indag-an

14 There is a Pangasinan formfeger-an Onla ak edaleger-anna luganenl’ll go to the
placewhere one waits for a ride’.

15 “You are in a car and you are stopped by a cop ... they are looking for something”. The
search is in the car or in the house, not the person.
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(40) @  Alld-n ku yu nésimmu
[telkEN | happen]
‘I'll tell what happened’

(b)  Tongtongén ko mai agawa
[tell-EN I happen]
‘I'll tell what happened’

(41) €)) Baraktihn na kan
[look.for-AN s/he me]
‘S/He’s looking for me’

(b) A'anap€én to ak
[search-EN s/he me]
‘S/He’s looking for me’

But in all instances in which Yogad and Pangasinan disagree, it is a case of
Yogad substituting its cognate dodn for the Pangasinarer The following
Pangasinan pair in (42) illustrates a semantic contrast betve@eand en

which is similar to the Yogad contrast betwee T andPERVASIVE

(42) (@) Putotan ko i bwék mo
[cut-AN | hair  your]
‘I'll cut your hair short’

(b) Putotén ko i bwék mo
[cut-AN | hair  your]
‘I'll cut your hair’

In the (a)-version, the hair is cut to some extreme (i.e., ‘short’) and recalls the
YogadLIMIT. The (b)-version compares with the Yog=ERVASIVE, the hair is
cut, as when a barber cuts it all over, but not necessarily short, i.e., “Just cut it".
It would be an interesting comparative study to detail the semantics in-volved in
this change.

The ‘defective’ formal properties of -CC- (or -Cyhn and n are now not
only consequences of the change, they have become forces in the further
marginalization of the imperfectiveeERVASIVE. Further to the loss, the pattern
of EVENTS, in which some occur witm-([25] - [26]) and others occur with
an ([27] - [30]), creates a condition in which the two affixes appear in comple-
mentary environments; but in place of being conditioned by phonological shape
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or grammatically, one shape is associated with ‘pervasixeNTS and the other

with ‘surface’EVENTS And it is thecontrasting contents of the roots which

elicit one shape or the other. In this context, the distinction between two affixes
becomes problematic. The questionable contrast between the Yogad cognates of
llokano en(and Pangasinamn and Hiligaynon ¢h)on) and llokano an (and
Pangasinaran and Hiligaynon an) is confirmed elsewhere in Yogad, where

the sharper contrasts of the sort illustrated in (3) above have been eroded as in
(43):

(43) (@) Talaw-an ta k&
[scare-AN | you]
‘I am afraid of you’

(b)  Talavw-anta ka
‘I am afraid of you’

The confusion between -CC- and -C-, shown in (31), indicates further that the
signal of the retreating Yogad cognate of llokaanis becoming disassociated
from content. As it dissolves, it is leaving behind grammar without meaning to
sustain itl6

16 This condition creates a problem for the application of common linguistic terms. ‘Mor-
phemes’ are integral units. Languages have some whole number of them, and a grammar or
dictionary may cite, say, 3,722 of them, but not 3,722.476. Yet Yogad seems to have reacted
to the presence of the cognates of llokasand en by blending them, buhot com-
pletely. In some contexts, they exist; in others, they do not. In still others (and the contexts
are of varied sorts), they exist to a certain extent. The ‘degree’ cannot be calculated discretely,
by parsing roots into those which exhibit the contrast and those which do not. Across the
uses of what appear to be the same root (i.e., ‘within’ a single morpheme), there may exist
different expressions which show various attributions. Above, in (7RER@ASIVE —LIMIT
difference has been lost fdralat ‘answer’ with respect tdlrak ‘letter’, and another
dimension emerges as the speaker attempts to infuse the formal possibilaatoand

balatt with meaning. (Consider the difficulty and confusion a speaker of English will have in
trying to accommodate botproved and proven ... or got and gotten) That such
uncomfortable out-comes are possible suggests that ‘morphemes’ do not exist as entities
abstracted from their contexts (They are ‘distributed’ in the sense of Fox (1994). Cf. also
Copeland (1994) for similar comments about ‘phoneme’.). In terms of one of the prejudices
announced in Chapter 1, the situation in Yogad seems to be one which illustrates the
consequences of meaning failing to sustain form; when a form is deserted by meaning, it will
collapse. But of course, the collapse is gradual (along several dimensions), and there will
exist examples of ‘confusion’ in which form may appear to maintain itself and to exist free of
sustaining content. But in place of taking this as an argument for the existence of meaning-
free form as a principle of language, we interpret it as a reason to continue our adherence to
functionalism.
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3. A mark of PHASE

In this section, we describe the prefig-, which bridges the contents of
ROLE andVOICE. It selects on®@ARTICIPANT for prominence in the manner of
the othevOICES, but italters the ROLE configuration in a way that the other
VOICE affixes do not. Figure 1 depicts the relation betwrente andVOICE
which pa- effects. Visual inspection of Figure 1 makes it obvious

In PHASE Out of PHASE
ERUPTION ERUPTION
S (@) S O

Figure 1:The effect oPHASE.

why the word ‘phase’ may be used to label the effepgofBriefly, pa selects

a PARTICIPANT in the ‘O’ position,but it also designates that position as the
position of ERUPTION The phasal effect ofpa appearswithout the
accompaniment of oth&OICES, and it is modified in their presence (cf. section
3.3). PHASE is not the only contribution opa, and sections 3.1 and 3.2
identify some of its other semantics.

Figure 1 immediately raises several questions: (1) Is this so?; (2) What then
happens to the ‘SPARTICIPANT?; and (3) What happens to ampsT-
ERUPTIVE PARTICIPANT? In section 3.1 we introduce examples which begin to
answer the first question; section 3.2 begins to detail a response to the second
question, and section 3.3 describes the placecafE PARTICIPANTS in this
context. Each section will augment the descriptions of the previous ones.

3.1 Pa- alone with on@ARTICIPANT

In a manner similar to- andpag-, which place @ARTICIPANT in the mid-
course of arEVENT, the prefixpa- acts as aOICE affix to denote its selected
PARTICIPANT is positioned in the mid-course of some occurrence.

(44) (@ Sandig yu kayu
[lean tree]
‘The tree is leaning’

(b)  Paséandigyu kayu
[PA-lean tree]
'The tree has tendencyto lean’
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(45) (@) Sandig yu tower
[lean ]
‘The tower is inclined’

(b) Pasandigyu Tower of Pisa
[PA-lean ]
‘The Tower of Pisa is leaning’

There are SOmEVENTS in Yogad which may appear without benefit\aICE

(cf. Chapter 5, section 2.3.3), and as we may expect from the discussion of
‘trajectory’ in Chapter 4, the absence \adICE leaves arEVENT without a
‘trajectory’. That is, nothing happens; there is no configuration evinced, nor
implied. The described stasis n®t the product or outcome of &WVENT. It
simply exists without respect to before or after or becoming. It just is. Natural
circumstance is then especially suited for expression witiOWtE. Thus in
(44a), the tree is leaning because it grew that way. That is the way it is. And in
(45a), the tower is leaning because leaning is inherent in the tower; it was
designed that way. That is the way it is. But if the condition is a processual one;
the tree is not naturally leaning, or the tower is not naturally leaning, then
expression is bya as in (44b) and (45b). In (45b), the tower must exhibit
some change. Something is happening; first, it was not leaning but now it is.
Hence, the apropriatenesspzfsandigto the Tower of Pisa. The implication is
that anEVENT like sandig without VOICE (EVENTS of ‘non-occurrence’ or
without ‘trajectory’) are ill-suited for animafARTICIPANTS

(46) (@ *Sandig kan
[lean 1]

(b)  Pasandigkan
[PA-lean 1]
Il lean’
‘I'm in a leaning position’
I'll be leaned over’

Humans stand erect and are not naturally leaning entities. The hair in (47a) is the
hair of a crewcut, which by definition holds a vertical position, but the hair of
(47b) is what happens on a badhair day after it has been slept on the wrong way:

47) @) Tadagyu bok ku
[stand hair  my]
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‘My hair stands up’

(b) Patadag yu bok ku
[PA-stand hair  my]
‘My hair has aendencyto stand up’

If the EVENT is such that it cannot appear in increments, that is, it cannot be
caught in mid-stride, then it will not appear with

(48) * Pabunga
[PA-fruit]

The sense ga- is that of a movement caught in progress. In (49)

(49) Patalébu yu barba ku
[PA-grow beard my]
‘My beard is growing’

the beard is what one sees after a day or two passes without shaving. It is not yet
a beard, but the bearer is obviously no longer cleanshaven.
Usages such as those in (50) and (51) make the sepaeaoiit clearer:

(50) (@ Addaya nu Dallasyu Houston
[south ]
‘South of Dallas is Houston’

(b) Paaddaya yu Houston
[PA-south ]
‘Southwards/somewhereo the south is Houston’

(51) (@) Addaya yu abang
[south boat]
‘The boat is at the south’

(b) Paaddaya yu abang
[PA-south boat]
‘The boat is southr’

(52) (@) Tabik yu universidad
[side university]
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‘The university is at the side’

(b) Patabik yu universidad
[PA-side university]
‘The universitysomewhereto the side’

The (a)-sentences of (50) and (51) describe a static condition in which Houston
and the boaare south; but the (b)-versions witha- imply something of a
gesturein the southward direction. The sense of (50) is that ‘If you go south,
you'll find Houston’. Houston does not define a southern point, but lies along a
compass line described by one’s moving to the south (‘southward as you go’).
Although some motion may be present in (51b) as the boat drifts southward, in
(50b), there can be no question of motion or occurrence. What may at first
appear to be aspectual imperfectivity in the (b)-sentences of (44) - (47) and (49)
is in (50) clearly exhibiting other behavior. Sentences (53) and (54) underscore
that the sense gba is not necessarily that of aspect, if aspect is taken as
modulating the transition of &WVENT from conceptualization to realization:

(53) (@  Tuwigi yu binaldy
[ left house]
‘The house is at/on the left’

(b)  Tu pa-wigi yu binalay
[ PA-left house]
‘Towards the left is the house’

(54) (@ Wigi yu pat-tarak ku
[left PAG-write 1]
‘I write with my left hand’

(b) Pawigi  yu pat-tirak ku
[PA-left PAG-write 1]
‘| write towards the left’

In (50b), (51b), and (52b), especially, there exists only a configuration ... no
motion or movement ... a compass orientation created in the context of the
utterance, and not by the grammar of the utterance itself.

In those sentences in which there is a SiIP@IRTICIPANT, it is not possible
to determine by physical inspection whether it is HRJPTIVE or the POST-
ERUPTIVE PARTICIPANT which pa- points to. In (44b), the fact that the tree is
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leaning does not imply some individual or force which made or caused the tree
to lean. As in (45b), the tree and the Tower of Pisa ... over time ... betray a
posture which is no longer erect. In (47b), (49), and (51b), the circumstances are
similar. Nothing makes my hair stand nor my beard to grow; and in (51b), the

boat is drifting:

(55) Pawigi  yu kotyé ku
[PA-left car myj]
‘My car pulls to the left’

(56) Pafinu yu batu
[PA-smoothe  stone]
‘The stone igetting smooth’

Sentence (55) could be a response to the mechanic when he asks what is wrong
with my car, and (56) describes a stone picked from a stream which is not
smoothe like others, but tumbled enough to be getting smoothe. IEigEAIT

caught in mid-stride. This sense of being on the way to a condition makes
suitable for expressions of ‘X-er and X-er’:

(57) Pamémak ya pa-mémakyu karne
[PA-soft PA-soft meat]
‘The meat is getting softer and softer’

(58) Paraddam vya pa-raddam kan
[PA-sad PA-sad 1]
‘I'm becoming sadder and sadder’

(59) Padakal ya pa-dakal yu lunar
[PA-big PA-big mole]
‘The mole is becoming bigger and bigger’

Pa describes a world in which things happen isolated from attributed
origins or outcomes. It is a world without attribution. It is a world out of phase.
The onePARTICIPANT is the one in which thEVENT ERUPTS This is so with
EVENTS like those we have examined so far, i.e., those that describe conditions
and states as well as those which describe experiences which are more kinetic:

(60) Pakanna ya pa-kanna yu boksingéro
[PA-hit PA-hit boxer]



(61)

(62)

(63)

(64)

VARIA

‘The boxer is letting himself be hit and hit’
‘Someone will have the boxer hit and hit’
‘Have the boxer hit and hit’

Palussawkan

[PA-hate 1]

‘I'll be hated’

‘I'll have somebody hate me’

(@)

(b)

(@)

(b)

(@)

(b)

Paita kan

[PA-see ]

‘I'm having myself be seen’
*I'm looking at/after myself’

Paita yu retratu
[PA-see picture]
‘The picture will be/is getting seen’

Patatdw si Madonna
[PA-know ]
‘Madonna is getting known’

Patatdw yu sekrétu
PA-know secret]
‘The secret will be/is getting known’

Padama kan
[PA-walk 1]
‘I'll have somebody walk on me’

Padama yu daddaman
[PA-walk road]

‘The road is will be/is getting walked on’

287

Because of the indifference kmw anEVENT starts, sentences such as (50) are
appropriate to several contrasting real life contexts. In (60), the grammar tells
that the boxer is getting hit and that he is not hitting himself. But mots
possibleto narrow further the attribution of responsibility. It could be that the
boxer himself is permitting this to happen, as when a fight is thrown. Or it may
be that someone is having the boxer hit; the trainer may have instructed the
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sparing partner not to hold back. And in that vein, (60) may be heard as a
command to have it done. Sentence (60) is appropriate to all these contexts.
Similarly, (61) vaguely assigns responsibility for tEENT. It may be
unassigned, as in the first gloss: ‘I'll be hated’. Or there may be someone who
is the originator of the blame. In (62) - (63), the (b)-sentences have inanimate
PARTICIPANTS and they are not capable as instigatingeeENTS but the (a)-
sentences, with their animat@RTICIPANTS may, but not necessarily, be heard
as the sources. In no case is the actual performer eviier named in these.
In this usage, we only know that the named and seléotBdICIPANT is the
point at which theeVENT is first seen, and the condition or process is already
partially present..

The two senses/glosses (first in which anEVENT occurs naturally with
an observer catching it in the middle and #ezondin which anEVENT is
glossed with some attribution of its initiation) are not a matter of Yogad gram-
mar, but of how we know the world to be. Consider:

(65) Padannag yu uran
[PA-drop rain]
‘Rain is beginning to fall’

(66) Padannag yu palattug
[PA-drop gun]
‘Let somebody drop the gun’

Sentence (65) described the context when we first see raindrops beginning to
spot the dust on the car. The rain has already begun, but it is not yet falling in
earnest. There can be no reasonable sense of ‘having’/'making’ the rain fall. It
IS a natural phenomenon without control. But by changingP&RTICIPANT

from uran ‘rain’ to palattug ‘gun’, the uncontrolled and natural occurrence is
replaced with the sense of ‘have’ or ‘let’. That is the prominent sense, although
one can imagine a gun hanging on the wall and which begins to fall; (66) applies
to that circumstance as well. Where the choice of lexical items requires it, the
inchoative senses of ‘getting X', ‘showing signs of X’, etc. are absent:

(67) Pabibbid yu dyaryo
[PA-read newspaper]
‘Have the newspaper read’
‘Someone will have the newspaper read’

(68) Patalli yu pap-patul-an ku
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[PA-three PAG-king-AN  my]
‘I'll have my kingdom made into three parts’
‘I'll triple my kingdom’

In (67), newspapers do not get spontaneously read in the way that buildings
spontaneously lean, and (67) implies that some one require(d/s) the paper to be
read. In (68), kingdoms do not grow or diminish by themselves. Someone must
have initiated (but not performed) the process. Because thetalidgrdthree’ is

neutral as to increase or decrease, we cannot determine whether the kingdom was
augmented or partitioned. The possibility of the English glosses ‘I'll have ...
made ... and ‘I'll triple ... lies in the vagueness of the use. As it stands, (68) is
most plausibly heard as the owner of the kingdom making the changes, but it in
another context the change could originate elsewhere. Exter-nal politics
(invading barbarians or inheritance) may be the source. Consider:

(69) Patalli  yu kiku ku
[PA-three possession my]
‘My wealth is showing signs of tripling’

Now, if the speaker has invested in the stock market, (69) is an observation on
the uncontrolled fluctuating market as it begins its ascentpahd description
of her manipulation of the market. And (69) also may be used in contexts in
which an heir remarks about an inheritance, ‘My inheritance is to be one third’,
also a circumstance in which the speakerrd@sausal influence. Still further,
(69) can be used by the person writing the will, ‘My wealth will be divided into
three parts’. Such expressions aeutral with respect to the assignment of
authority or cause or performance. That is one of the positive virtues of
expressions witlpa-, and not just an accident. How they will be heard and used
is influenced by the choice of lexical items and what one knows about the world
... what things are likely to happen, or commonly happen, and which things are
rare or impossible.

The affix pa has several dimensions to its meaniRgst, it implies the
presence of aBVENT'S configuration like that described in Chapter 4, Figure
1, and elsewheré&econd like affixes of VOICE, pa- selectsonePARTICIPANT,
which is then located in that configuratiohhird , the ‘loca-tion’ whichpa-
implies turns on a sense emergence(e.g.sandig‘lean’, tadag ‘erect’, and
kanna ‘hit’) or proximity (e.g.addaya‘south’ andwigi ‘left’), depending
upon the semantic character of the form to which it is affix-ed. The
PARTICIPANTS selected bya are characterizedith respect to the property
identified by theeEVENT; butnot yet by those properties. THRARTI-CIPANT'S
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relation to theeVENT is out of ‘phase’. Andourth, because it I€RUPTION
without origin, caught-in-the-middle there isaguenessin assigning
responsibility for the occurrence. Figure 1 provides only a partial visual
depiction of the condition ¢cfHASE, whichpa- indexes.

3.2 TheERUPTIVE PARTICIPANWith pa

It is important to emphasize that the sentences which were introduced above
with one PARTICIPANT do not require a secondARTICIPANT, but that they
will allow expression of a secOrmRRTICIPANT within the NUCLEUS, and
when it appears, it occupies the ‘S’ position of a VSO order. Because the
PARTICIPANT selected bya- to be out oPHASE in the ‘O’ position is now the
ERUPTIVEONE, ga expression similarly describes an ouPaiSE relation for
the ‘S’ PARTICIPANT, one described with reference to thRUPTION of an
EVENT. But what is arERUPTIVE PARTICIPANTwhen the point OERUPTIONIS
‘misplaced’? The disengagement of the FXRTICIPANT from the EVENT
(‘out of phase’ as we describe it), impliesimerous implementations
Consider the following in which the grammatical ‘S’ position is explicitly filled:

(70) Pasandignu karpentéru yu gibaw
[PA-lean carpenter fence]
‘The carpenter will have someone lean the fence’

(69) Patadag ku yu péste
[PA-stand | post]
‘I'll have someone stand the post up’

(72) Paaddaya ni Walter yu abang
[PA-south boat]
‘Walter’ll have someone take the boat south’

(73) Pawigi  ku yu kotyé ku
[PA-left 1 car my]
‘I'll have someone turn my car to the left’

In none of the sentences (70) - (73), can the fRSRTICIPANT actually be the

one in which theeVvENT first appears. In each, the ‘SBARTICIPANT makes a
gesture in that direction, which is a ‘have’, ‘ask’, ‘instigate’, etc. ... or even just
‘consent to’, ‘let’, or ‘permit’. Because it ot prescribed how the first
PARTICIPANT ‘arranges’ the&eVENT to occur, the senses of ‘let’, ‘consent to’,
and ‘agree to’ arall possible interpretations ill those examples where life
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experience permits it. Sentence (72), then, is suitable to a context in which
someone volunteers to take the boat south (perhaps to get it out of the path of an
approaching storm), and Walter, realizing that it is a good idea, allows it.

3.2.1 Comparing pa- and pag-
Comparing examples which differ mini-mally by choicepaf or pag- will
help to make clarify the nature of thi®ICE:17

(74) P=in=a-bantay ku si Waltertu binaldy ku
[PA=IN=PA-watch | house  my]
‘I had Walter watch my house’
‘| let Walter watch my house’

(75) P=in=ab-bantay ku si Waltertu binaldy ku
[PAG=IN=PAG-watch | house my]
‘| asked Walter to watch my house’

In (75), it is clear that the speaker held a conversation with Walter and an
arrangement was made in which the latter would guard the speaker’s house; and
furthermore, there is a clear perception that some remuneration is involved, either
payment or a favor returned. The relation is precise; BORTICIPANTS are ‘in
phase’ in the metaphor of Figure 1. In (74), however, the arrangements are much
more casual, and it is much less clear what may have happened. Obviously, there
had to besomeconnection in order for the arrangement to have been made. But
there is no sense of a specific communication between the the speaker and
Walter as there is in (75), and there is no sense of payment. The watching is
done as a favor.

Before we turn to further comparison betweengR8PTIVE ROLESWith pa-
andpag, we offer some explanation of how sentences such as (75) might have
the ‘causative’ glosses they are capable of. Consider (76) and (77):

(76) (@  P=in=at-turak ku yu lapis tu tarak
[PAG=IN=PAG-write | pencil letter]

‘| used the pencil to write a letter’
(b) P=in=at-turak ku si Maria tu tarak
[PAG=IN=PAG-write | Maria letter]

‘I had Maria write the letter’

17 The co-occurrence gfa- with marks ofvoicE, such as #= in (74), is discussed below in
3.3.
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(77) (@) P=in=ad-dagét ku yu burdsi tu ku ni Maria
[PAG=IN=PAG-sew | dress Maria]
‘I had the dress sewn by Maria’
*| sewed the dress for Maria’

(b) P=in=ad-dagét ku si Maria tu burasi
[PAG=IN=PAG-sew | Maria dress]
‘I sewed a dress for Maria’
‘I had Maria sew a dress’

As described in Chapter pag places itSPARTICIPANT in the MIDDLE of an
EVENT configured fromERUPTIONtO EXHAUSTION. TheEVENT passes from the
point of ERUPTION here ku ‘I’ in (76) ‘through’ the POST-ERUPTIVE
PARTICIPANT as specified bypag. If the PARTICIPANT filling the POST-
ERUPTIVEROLE is lapis ‘pencil’ as in (76a), then the real world circumstance to
which the result is appropriate is one in which BARTICIPANT is used as an
instrument. But if theARTICIPANT filling the POST-ERUPTIVEROLE is one like
Maria, one inappropriate for manipulation as a tool, the sense of having the
EVENT pass ‘through’ continues to be present; but now the idea is one of
‘proxy’, a PARTICIPANT to whom theEVENT has been ‘passed’ on its way to
EXHAUSTION. A similar relation holds in (77b); Maria is either th®ST-
ERUPTIVE PARTICIPANTthrough whom th&VENT passes in fact (‘had Maria
sew’) or in principle (‘for Maria’). In the latter case, it is ‘for’ in the sense of
‘in her stead’, not ‘for her benefit'. Maria is not the one who ends up with the
dress.

Now consider the pair of (78):

(78) (@) P=in=a-daga ku yu bigad ku
[PA=IN=PA-bleed | woundmy]
‘I made my wound bleed’
‘ let my wound bleed’

(b)  P=in=ad-daga ku yu bigad ku
[PAG=IN=PAG-bleed | wound my]
‘| bled from my wound’

In (78a), the speaker may (but not necessarily) have performed some act,
perhaps lancing a wound to prevent infection, while in (78b), this is not so. The
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speaker merely observed the bleeding. The wound in (78b) is an
extension/proxythrough which the blood passes from the speaker. In (78a),
this is not the case. The tWww@RTICIPANTS are more remote from each other. It

is important to note that the speaker in (78a) may be doing nothing at all. Such
an expression is appropriate to a context when the wound is bleeding on its own,
but observation shows that the wound is dirty and needs to be permitted to bleed
to cleanse it before the bleeding is staunched. The pattern changes when the
wound is attributed to someone else:

(78) (c) P=in=a-daga ku yu bigad na
[PA=IN=PA-bleed | woundhis]
‘I made his wound bleed’
‘ let his wound bleed’

(d) P=in=ad-daga ku yu bigad na
[PAG=IN=PAG-bleed | wound his]
‘I made his wound bleed’

Now, in (78d), the ‘from’ sense in (78b) is not possible. | cannot bleed from
someone else’s wound, yet the utterance has application to life experience if the
speaker is doing something to cause the bleeding. The relation between ‘my
wound’ in (78b) and ‘his wound’ in (78d) must be a close one; both the
ERUPTIVE PARTICIPANT and thePOST-ERUPTIVEONne have to be connected/
adjacent in the configuration of tl®/ENT so that a transition from one to the
other is possible. And that connection or contiguity is what is present in (75) as
the perceived conversation and remuneration. In (78d), the adjacency is felt as a
greater effort require on the speaker’'s part to get the wound to bleed. The
connection between the tWwAARTICIPANTS in (78c) ... and in (78a) ... is more
remote and less effort, or no effort, was required to effect bleeding. The
involvement on the part of the speaker may be ahsenceof intervention,
deciding not to do anything.

In the sentences of (79),

(79) (@) P=in=a-'angat ku si John tu medisina
[PA=IN=PA-breath | medicine]
‘I had John breathe the medicine’
(b)  P=in=ag-angét ku si John tu medisina
[PAG=IN=PAG-breath | medicine]

‘I made John breathe the medicine’
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the difference is that in (79a), “John is by himself breathing the medicine ... no
assistance, just an ... order”. More direct assistance is described in (79b), and
John may be thought to be too ill to act on his own behalf. Similarly, in (80),

(80) (@) P=in=a-mapi nu doktor  yu pasyénte
[PA=IN=PA-good doctor patient]
‘The doctor made the patient better’
(b) P=in=am-mapi nu doktor yu pasyénte
[PAG=IN=PAG-good doctor patient]

‘The doctor made the patient better’

there was in (80b) “Some difficulty ... there are ... some perhaps ... side effects.
The doctor had to do it with some uncertainty or some diligence”. In (80a), this
was not so; the assistance of (80a) may have been provided over the telephone or
by giving a prescription. In (80b), some hands-on work is implied. The
opposition of the remote : contiguous relation betweenptheand thepag
ERUPTIVE PARTICIPANTS and their respectiv&EVENTS is confirmed by the
following pair, in which one of the utterances evokes an odd world:

(81) (@) P=in=a-tadag ku yu binalay
[PA=IN=PA-stand | house]
‘| built/erected the house’
(b)  ?P=in=at-tddag ku yu binalay
[PAG=IN=PAG-stand | house]

Sentence (81a) is straightforward. It is what happens when you pay a contractor
and sit back to watch the house go up. Sentence (81b) implies an involvement in
which the house is made to stand, literally, not built. And it first strikes the ear as
a strange locution. One cannot do that except under two conditions: either the
speaker is Superman or the house is a miniature one, a toy: “I let the house
stand ... Like you are playing ... small house and the house ... How do you call
that ... a toy house that fell ... something that you can make stand ...” And on
further reflection, (81b) is recognized as something that the master carpenter or
the contractor might say, while (81a) is what the person who will pay the
contractor would say. The implication is that if the secBARTICIPANT were
something besides a house, e.g. fence post, then it would be more possible, and
itis:
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(81) (c) P=in=at-tddag ku yu poste nu gibaw
[PAG=IN=PAG-stand | post fence]
‘| stood up the fence post’

Unlike (81b), (81c) is immediately sensible.
Now the following contrasts are easily understandable:

(82) (@) P=in=a-ittad ku yu kotyé ku tu Huntsville
[PA=IN=PA-stop | car my ]
‘| stopped my car in Huntsville’

(b) P=in=ag-ittud ku yu kotyé ku tu Huntsville
[PAG=IN=PAG-stop| car my ]
‘| stopped my car in Huntsville’

(83) (@  P=in=a-lingét nu patd nu igdw si John
[PA=IN=PA-sweat heat sun ]
‘The heat of the sun made John sweat’

(b) P=in=al-lingat nu patd nu igaw si John
[PAG=IN=PAG-sweat heat sun ]
‘John sweated from the heat of the sun’

(84) (@) P=in=a-ngina ku yu présyu nu binalay ku
[PA=IN=PA-valud price house my]
‘| raised the price of my house just a while ago’

(b) P=in=ang-ngina ku yu présyu nu binalay ku
[PAG=IN=PAG-valuel price house my]
‘| raised the value of my house last month’

In (82), the (b)-sentence implies car trouble or a traffic light, while the (a)-
sentence implies stopping for a rest, to get out and stretch, etc. In (82b), the
speaker is necessarily the driver of the car, but in (82a), the speaker may be just
a passenger. Sentence (83a) implies that John is the kind of person who
perspires easily, while in (83b), it may have happened because he worked out
heavily. It requires more intense effort. In (84a), it was just the price which was
increased when the owner decided she was not asking enough for the house,
while in (84b), some improvements were made to it so that its intrinsic value was
increased. In (85),
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(85) (@) P=in=a-atdnnang ta ka
[PA=IN=PA-tall | you]
‘I made you tall’
‘| raised you [in your grades]’

(b) P=in=ag-atannanga k&
[PAG=IN=PAG-tall | you]
‘I made you tall’
‘| got you[r grades] raised’

the second expression is appropriate to what a parent might say to a child after
years of providing good nutrition; (85a) is what you might say after handing
someone a pair of elevator shoes. Other interpretations of (85) are possible. For
(85b), a coach might have to work to get the grade of one of his players raised,;
that is, he has to convince the teacher to make the change. In (85a), the speaker
may be the teacher himself.

3.2.2 A disengagedARTICIPANT

The contrast betweepa and pag shows theNUCLEAR PARTICIPANT
unselected byoOICE with pa- to beout of the flow of theEVENT. In (82a), it
may be apassenger not the driver; in (74) and (78a), theERUPTIVE
PARTICIPANT accedes to, but doe®mt causethe EVENTS of watching and
bleeding, respectively. SuchPARTICIPANT may be a ‘bystander’, known as
suchby referenceto (but not as) th@ARTICI-PANT which fills the ERUPTIVE
ROLE. It is rather thegatekeeperto the flow of theEVENT, so much so that no
direct involvement is required. Like tHBRUPTIVE PARTICIPANT with pa- (now
in the 'O’ position), which enters in mid-circumstance, so may this
PARTICIPANT.

As long as we understand how tRISRTICIPANT ROLEfunctions and how it
is related to th&lUCLEUS and to othePARTICIPANT ROLES it matters little what
we call it. Since th&®&OLE continues to occupy a place in theCLEUS, but now
has a tenuous facilitating relation to theENT, we will rather arbitrarily call it
thePRE-ERUPTIVE ROLE .

At the end of section 3.1, we noted that there is a complex of contents
associated witlpa-:

() Pa implies the presence of @ENTs configuration.

(i) Pa selects one PARTICIPANT, which is then located in that
configuration.

(i) The ‘location’ whichpa- implies turns on a sense efmer-
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genceor proximity .
(iv) The PARTICIPANT in the PRE-ERUPTIVE ROLEIs disengaged
from the configuration of thEVENT.

This section has elaborated particularly upon (iii) and (iv). In different contexts,
different ones of these four will be more promine& occurs with other
VOICES, and when it does, certain parts of its meaning will be magnified and
other parts will be recessive. In section 3.3, we look at some of these
possibilities.

3.3 Pa- in combination with otheroICES

In this section, we will consider the interactionp# with othervoICES,
and in doing this, we will learn more about the ©XRTICIPANT. It will
become clearer thatig theERUPTIVE PARTICIPANTWhich occurs in thea-VS
__o position, and the tangential presence of the PARTICIPANT will be
further illustrated.

An ERUPTIVE PARTICIPANT selected bypa is out of PHASE with the
configuration/course of thevENT, but like vOICE affixes in generapa shows
the ability to combine with othewOICES and when this happens, the
PARTICIPANT'S relation to the&eVENT becomes more precise, more anchored in
the configuration of thevENT. An example of this is the following:

(86) Padigit nu doktor yupasyénte
[PA-bath doctor patient]
‘The doctor consented to having the patient bathed’
‘The doctor will have the patient bathed’
‘The doctor will let the patient be bathed’

This expression is never appropriate to a circumstance in which the doctor did
the bathing All utterances on this model share that property; that i2REe
ERUPTIVE PARTICIPANThas anmprecise relation to theeVENT, which can, as

we have seen, vary from ‘agree’, to ‘let’, to ‘ask’, to ‘have’. Only when
additional VOICE relations are present is it possible that PIARTICIPANT yu
pasyéntethe patient’ is more precisely involved:

(87) P=in=a-digut nu doktor  yu pasyénte
[PA=IN=PA-bath  doctor patient]
‘The doctor had the patient bathe’
‘The doctor had the patient bathed’
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In (86), the patient is never the one to perform the act of bathing (nor is the
doctor).Only in (87), with p=in=a-, is it possible that the patient be the one
who bathes, but the act may still be performed by a nurse. In the following
section, we will explain how it is that (87) has two English glosses and further
detail the patterns afOICESin combination.

3.3.1 Pa- withvVOICESOf EXHAUSTION

The vagueness of (87), reflected in its two glosses, is illuminated by
examples which (can) employ contrasting lexical items in the ¥®osition.
Sometimes theVENT will allow what appears to be a choiceR#RTICIPANTS
to be selected by theoICE combination ofp=in=a-, and sometimes the choice
IS not permitted:

(88) @) P=in=a-kuttad ku yu bdla (tu ku ni John)
[PA=IN=PA-kick | ball ]
‘I had someone (John) kick the ball’

(b) P=in=a-kuttad ku si John (tu bdla)
[PA=IN=PA-kick | ball]
‘I had John kick (a ball)’

(c) Nak-kuttad si John tu bola
[NAG-kick ball]
‘John kicked a ball’

(89) (@ P=in=a-bantdl ku yungipan ku (tu dentista)
[PA=IN=PA-pull | tooth my  dentist]
‘I had someone (a dentist) pull my tooth’

(b) P=in=a-bantiku yu dentista (tu ngipan ku)
[PA=IN=PA-pull 1 tooth tooth my]
‘| had the dentist pull it (my tooth)’

(c) Nab-bantdl yu dentista tu ngipan
[NAG-pull dentist tooth]
‘The dentist pulled a tooth’

(90) (@ P=in=a-talébu ku yu lappaw
[PA=IN=PA-grow flower]
‘I grew the flower’
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(b)  *P=in=a-talébu ku si Waltertu lappaw
[PA=IN=PA-grow flower]

(¢)  *Nat-talébu kan tu lappaw
[NAG-grow | flower]
‘| grew the flower’

(d) Nat-talobu  yu lappaw
[NAG-grow flower]
‘The flower grew’

(91) (@) P=in =a-labat ku yu gattak  (tu ku ni Walter)
[PA=IN=PA-cold | milk ]
‘I had someone (Walter) make the milk cold’

(b) *P=in=a-ldbat ku siWalter tu gattdk
[PA=IN=PA-cold | milk]

(c) *Nal-labat kan yu gatték
[NAG-cold | milk]
‘| cooled the milk’

(d)  Nal-labat yu gattak
[NAG-cold milk]
‘The milk got cold’

The difference in behavior between (88) & (89) and (90) & (91) may initially
appear to turn on the grammatical nature o2VENT, kuttad‘'kick’ and bantul

‘pull’ are ‘transitive’, andaldbu ‘grow’ and labat ‘cold’ are ‘intransitive’.

That is, where (c)-sentence is unacceptable above, so will the (b)-sentence be
unacceptable. But a grammatical description of this pattern is complicated by
the observation that there are some ‘intransitBxe=NTS for which (b)-like
expressions are possible:

(92) (@  P=in=a-'angét taka  (tu medisina)
[PA=IN=PA-breath | you medicine]
‘| told you to breathe (the medicine)’

(b) Nag-angat ka tu medisina
[NAG-breath you medicine]
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‘You inhaled the medicine’

(c) Nag-angat ka
[NAG-breath you]
‘You breathed’

(93) (@ P=in=a-dama ku yu daddaman(tu ku ni Juan)
[PA=IN=PA-walk | road ]
‘I had someone (John) walk the road’

(b) P=in=a-dama ku si Juan tu daddaman
[PA=IN=PA-walk | road]
‘I made John walk in the road’

(c) Nad-dama si Juan tu daddaman
[NAG-walk road]
‘Juan walked in the road’

(d) Nad-dama si Juan
[NAG-walk ]
‘Juan walked’

In (93a), the trip is “all the way from beginning to end”, but in (93b), the sense
is that one walks in the road as opposed to on the grass next to it, but not
necessarily from one end of the road to the other.

Rather than appeal to grammar to understand the behaviors of these
EVENTS we note that what is happening in the (b)-sentences above ... some
acceptable, some not ... is that BEvENTS with p=in=a- are placing the selected
PARTICIPANTS at the point oERUPTION And fortaldbu‘grow’, 1abat ‘cold’,
etc. it is in the flower and the milk that tB¥ENTS are first manifest. Because
of this,PARTICIPANTS like Walter fail in (90) and (91). But witlEVENTS like
kuttad‘kick’ and bantul‘pull’ in (88) and (89), the first manifestation issh
John and yu dentista respectively. If this is the explanation of those (b)-
sentences ... why some succeed and why some fail ..., then it leaves the (a)-
sentences unexplained. Certainly, in (88a) the first appearaheetad ‘kick’
is not in the ball, and attempting to extend the explanation of the (b)-sentences
to the (a)-sentences will not succeed. The observation which resolves this and
distinguishes the (a)-expressions from the (b)-expressions is that the (a)-
sentences are combinations of #ERVASIVE =in= with pa- plus anEVENT,
and the (b)-sentences are the perfective versiomsaoplus aneEVENT plus -
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uhn Bothshare a common formexpressed bg=in=a-, but it isonly the (b)-
combination that correlates withhn Thus, (94a) is the paired form with (88a),

while (94b) pairs with (88b), and so forth:

(94) @) Pakuttad ku yu bdla
[PA-kick | ball]
‘I'll have the ball kicked’

(b) Pakuttadehnku si Walter tu bola
[PA-kick-EN I ball]
‘I'llhave Walter kick the ball’

Each of these has an imperfective sense, which is made perfectiveinvith =
The first simply adds in=, while the second (as noted in section 2 above)
replaces the suffixuhn with the infix An=. The result is a single shape,
pinakuttad EVENTS such addbat‘cold’ give us this pair:

(95) (@) Palabat ku yu gattak
[PA-cold | milk]
‘I'll have someone cool the milk’

(b)  *Palabatihn  ku si Walter tu gattak
[PA-cold-EN I milk]

Because the forrmpa-labat-uhrselects the point &RUPTION si Walterfails in
(95b)18 And for the same — but complementary — reasonpPHmTICIPANT
bola‘ball’ fails in (96):

(96) * Pakuttadethn  ku yu béla tu ku ni Walter
[PA-kick-EN I ball ]
‘I had the ball kicked by Walter’

as well as these:
(97) * Pagugwaméhnku yu kasu tu abogado

[PA-study-EN I case lawyer]
‘| had the case studied by the lawyer’

18 |t fails unless we're trying to say ‘I'll make Walter cold with milk’.
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(98) *Padagetthn  ku yu burasi  tu ku ni Maria
[PA-sew-EN I dress ]
‘I had the dress sewed by Maria’

(99) *Padigutidhn  ku yu atd  ni ka
[PA-bathe-EN | dog you]
‘I had the dog bathed by you’

In all of (96) - (99), the selecterARTICIPANT (bola and so forth) has been
designated byOICE as the one in which tre&VENT ERUPTS but life has it that

balls do not exhibit kicking; they are drawn into the act after it has begun. Cases
do not first exhibit study; lawyers do. Dresses do not spontaneously show
signs of sewing/being sewed, and dogs do not break out into bathing; but
people do:

(100) Padigutdhn ku si Walter
‘I| had Walter bathe’

The correlation between the meaningless (95b) witin=a-l4bat and the
equally meaningless (91b) wifta-labat-uhnprovides some understanding of
of the interaction opa with two VOICES of EXHAUSTION.

One difference between such formgam=a-labat andpa-labat-thnand
betweenp=in=a-digut andpa-digut-uhnis that in the second member of each
pair (and in others like them built wigha- ... -uhn, it is necessarily the case
that the ‘S’PARTICIPANT is the one in which bears the responsibility for the
EVENT. Thus, the failed utterances of (96) - (99) are paralleled by these:

(101) *Palabatdhn  ku yu gattak tu kosinéru
[PA-cold-EN I milk cook]
‘| had the cook make the milk cold’

(102) *Padigutihn  ku yu anak tu bulun
[PA-bathe-EN | child helper]
‘| had the helper bathe the child’

(103) *Patalobun ku yu kamasit tu hardinéru
[PA-grow-EN | tomato gardener]
‘| had the gardener grow the tomato’
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(104) *Pafullaw-uhn ku yu burasitu labandéra
[PA-white-EN | dress laundress]
‘| had the laundress make the dress white’

But unlike the sentences of (96) - (99), these will all be acceptable by dropping
overt expression of the IaBARTICIPANT. LosingWalter, abogadoMaria, and

ka from from (96) - (99) leaves the utterance just as meaningless. But omitting
kosinéry bulun hardinéry andlabandérafrom (101) - (104) results in
meaningful expressions. Whea- ... -uhnis used, theARTICIPANT selected

in the VS_ g position must be one which is capable of beingPRTICIPANT

which stands at thpoint of ERUPTION; and if this combination exists as in
(101) - (104), then there w0 relation for sSUChPARTICIPANTS as kosinéry
bdlun hardinéry and labandérato fill. Such PARTICIPANTS require more
involvement than is signaled by that grammar, although ¢tARTICIPANTS

will survive there. If thePARTICIPANTS named for th€ERIPHERAL position are

not such that they require an inappropiate involvement, then they may be
present:

(105) Palabatuhn ku yu gattdk tu yélo
[PA-cold-EN I milk ice]
‘I'll make the milk cold with ice’

(106) Padigutthn ku yu andk tu sabun annd danum
[PA-bathe-EN | child soap and water]
‘I'll have the child bathe with soap’

(107) Patalébun ku yu kamésit tu na-abénow-an ya luta
[PA-grow-EN tomato NA-fertilizer-AN land]
‘I'll grow the tomato in fertilized soil’

(108) Pafullaw-Uhnku yu burdsitu sabun yapab-bambal
[PA-white-EN | dress soap PAG-wash]
‘I'll make the dress white with detergent’

The ERUPTIVE ROLE has been pre-empted ggttdk anak kamasit andburasi

in (101) - (104), and trying to hekosinéruand so forth as performers of the
EVENTS must fail. In this configuration, they have been defined out of
existence. In the context of the changedh\SE of pa- and thePERVASIVE of
-uhn, and only here, th&RE-ERUPTIVE PARTICIPANTis identified as the
implicit performer theeVENT ... the one to actually carry it out.
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When thePERVASIVE affix -uhnis replaced by theoICE of LIMIT -an, the
strictures of (101) - (104) are relaxed. The involvement of the selected
PARTICIPANT in VS__ g is less intense, and the familiar attenuated senses of
LIMIT are present, e.g. ‘part of’, ‘one of’, ‘somewhat’, etc. Otherwise, the
result is semantically like the same expression withaatwith one difference
noted below:

(109) (a) Pakuttadan ku yu bdla
[PA-kick-AN | ball]
‘I'll have someone [of the kickers] to kick the ball’

(b) Pakuttadan ku yu bdola tu kélak ku
[PA-kick-AN 1 ball friend my]
‘I'll have the ball kicked by my friend’

(110) (a) Patakawén ku yu kwértu
[PA-steal-AN | money]
‘I'll have some money stolen’

(b) Patakawan ku yu kwartu tu koékot
[PA-steal-AN | money thief]
‘I'll have the thief steal some money’

(111) (a) Pabibbidan ku yu dyaryo
[PA-read-AN | newspaper]
‘I'll have someone read some part of the newspaper’

(b) Pabibbidéan ku yu dyaryo tu ku ni John
[PA-read-AN | newspaper
‘I'll have John read some part of the newspaper’

(c)  *Pabibbidédn ku si John

(112) (a) Pabibbadan ku danu anak tu istorya
[PA-read-AN | children story]
‘I'll have someone read a story to the children’

(b)  Pabibbadan ku danu anak tu istorya
[PA-read-AN | children story
tu ku ni John
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‘I'll have John read a story to the children’

Pagugwaman ku yu kasu
[PA-study-AN | case]
‘I'll have someone study part of the case’

Pagugwaman Kku yu kdsu tu abogéado
[PA-study-AN | case lawyer]
‘I'll have a lawyer study part of the case’

Pabintayan ku yu binalay

[PA-watch-AN | house]

‘I'll have someone watch the house’

Pabintayan ku yu binaldy tu ku ni Walter
[PA-watch-AN | house ]

‘I'll have Walter watch the house’

Pabantulan ku yu ngipanku
[PA-pull-AN | tooth my]
‘I'll have someone pull one of my teeth’

Pabantulan ku yu ngipanku tu dentista
[PA-pull-AN | tooth my dentist]
‘I'll have a dentist pull one of my teeth’

Pawigy-an ku yu binalay  ku
[PA-left-AN | house  my]
‘I'll have a left wing added to my house’
‘I'll add a left wing to my house’

Pawigy-an ku yu binaldy ku tu karpintéru
[PA-left-AN | house my  carpenter]
‘I'll have a carpenter add a left wing to my house’

Padakall-an ku yu akkawangan nu pantalon ku
[PA-big-AN | waist pants my]
‘Tl have my pants waist enlarged’

‘I'll enlarge my pants waist’
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(b) Padakall-an ku yu akkawangan nu pantaldon ku
[PA-big-AN | waist pants my
tu séstri
tailor]
‘I'll have the tailor enlarge my pants waist’

(118) (a) Patalobwan ku yu mapi ya luta
[PA-grow-AN | good land]
‘I'll have it grown in good soil’
‘I'll grow it in good soil’

(b) Patalobw-an ku yu mapi ya lutd tu hardinéru
[PA-grow-AN | good land gardener]
‘I'll have the gardener grow it in good soil’

Without the tight binding of theERVASIVE -uhnin combination withpa-, the
PARTICIPANT in thePRE-ERUPTIVEV__ O position again is left vaguely related
to theEVENTS But it may be more more closely engaged inBRENT than
with pa- alone. Figure 2 summarizes the increasing involvement oPriEe
ERUPTIVE PARTICIPANTrequired by the additionalOICES of EXHAUSTION

pa ... pa ... an pa ... uhn
NEVER MAY BE ALWAYS

Figure 2:Increasing involvement of tiRRE-ERUPTIVE PARTICIPANT.

With the sorts ofEVENTS which areCENTRIFUGAL, as are those in (109) -
(115), thePRE-ERUPTIVE PARTICIPANTWIth pa- ... is at its maximum degree of
disengagement with theVENT; such aPARTICIPANT will never be heard as
actually rendering the effect named by the&NT. CombiningeVENTS that are
CENTRIPETAL with pa ... an allows such an involvement, but it is not
required; but withpa- ... -uhn such engagement ieecessary But rather than
contradicting the characterization md presented here and above, this variation
provides confirmation. It has been emphasized that the contept-ofs
complex, and components of the complexity were identified in 3.1 and 3.2.2.
The behavior described in Figure 2 shows that complexity at work. Two aspects
of the content are involved here, not one. Moving from left to right in Figure 2,
as the ‘disengagement’ fades, so the presence of ‘configuration’ increases.
And it is the augmented presence RERVASIVENESSthat imple-ments that
dynamic.
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The affixpa- occurs with the otherOICES of EXHAUSTION:

(119) (a)
(b)
(120) (a)
(b)
(121) (a)
(b)
(122) (a)
(b)

Na-pa-kanna yu boksingéru
[NA-PA-hit boxer]
‘The boxer was able to make a hit’

Na-pa-kanna na yu boksingéru tu kaldban
[NA-PA-hit  s/he boxer opponent]
‘S/he was able to make the boxer hit the opponent’

Na-pa-talobu  yu lappaw
[NA-PA-grow flower]
‘The flower was able to be grown’

Na-pa-taldbu ku yu lappaw
[NA-PA-grow | flower]
‘| was able to grow the flower’

Ma-pa-kuttddyu kabayu
[MA-PA-kick horse]
‘The horse can be made to kick’

Ma-pa-kuttddnu kassib nu langawyu kabayu
[MA-PA-kick bite fly horse]
‘The bite of the fly can make the horse kick’

Ma-pa-kurug yu alld-n nu
[MA-PA-truth say-EN  you]
‘What you say remains to be proved’

Ma-pa-kurug ku yu in-alla ku
[MA-PA-truth | IN-say ]
‘I'll prove what | said’

The (a)-versions of (119) - (122) show that a consigteurTIVE quality of
the selecte@ARTICIPANT. The sentences of (123) confirm this pattern:

(123) (&)

Ma-pa-duffun  kan tu viktima  nu lunig
[MA-PA-help I victim earthquake]
‘I'm having to help victims of the earthquake’
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(b) Na-pa-duffin yu estudyantdéu anak ku
[NA-PA-help student child my]
‘The student was made to help my child’

In (119) - (123), the selecterhRTICIPANT is the one in which thEVENT is
first seen; all other sources are too remote. For example in (123b), the student is
“on his own ... nobody asked him to help, yeah, on his own ... will ... is the first
thing that comes to mind ... It could not be turned around ... no one around to
help ... no obligation on the part of the student”.

The sequencea- ... -uhn identifies the selecte@ARTICIPANT as most
heavily involved, as always the one in whch BMENT ERUPTS With pa ...-
an, the selecte@ARTICIPANT is never the one in which t&ENT first appears.
Now, with n/ma-pa-... we find thatha- andma, like -uhn, place the selected
PARTICIPANT at the point oERUPTION It is only with the remoteness of the
VOICE of LIMIT that the selecte@ARTICIPANT is not the one in which the
EVENT is first seen. Again a scale of tk®ICES of EXHAUSTION implement
this pattern. In Figure 3, we see that when the greater degreeRUASIVE-

pa- ... -uhn pa- ... -an
na-/ma-pa-...
ERUPTIVE POSTERUPTIVE

Figure 3: Covariation ofERUPTIONwith EXHAUSTION.

NESS of -uhn na, andma- is replaced by the remotemviT of -an, so is the
ERUPTIVE selectedPARTICIPANT replaced by one at the ‘limit’ or ‘edge’ of the
EVENT, aPARTICIPANT that iSPOST-ERUPTIVELS

3.3.2Pa- withVOICESOf ERUPTION

In this section, we consider a few usesaf with the ERUPTIVE VOICES
nag and mag. We may expect some interesting outcomes from the
combination, sinc@a appears to place its selecsRTICIPANT in the VS_ o
position, and theERUPTIVE VOICES have selected theARTICIPANT in the
V__ g0 position. Let us begin by looking at a few examples:

19 This implies a correlation betweemICE andrRoLE, which we will not explore further
here. The correlation consists of a parallelism between the degreeci#ARITY of ROLE

and the degree #ERVASIVENESSOf VOICE (cf. Chapter 5, Figure 1). The greater the degree of
PERVASIVENESS the greater the degree MOCLEARITY; or, theERUPTIVE ROLE corresponds

to PERVASIVE VOICES, and POSTERUPTIVE ROLE corresponds to thRON-PERVASIVE (i.e.,
LIMIT ) VOICE. Thus further suggests that the ‘stuff'RafLE is related to (the same as) the
‘stuff’ of voice. Cf. Chapter 4, Figure 4, and Davis (1994).
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(124) Nap-pa-kanna kan
[NAG-PA-hit 1]
‘I asked to be hit’
‘| asked someone to hit someone else’

(125) Nap-pa-patdy yu kolak ku
NAG-PA-kill friend my]
‘My friend asked to be killed’
‘My friend asked someone to kill someone else’

(126) Nap-pa-letratu kan
[NAG-PA-picture ]
‘I had my picture taken’
‘I had someone’s picture taken’

With CENTRIFUGAL EVENTS such as these, tHERUPTIVE VOICE with pa
configures the on®@ARTICIPANT in either oftwo ways.First, the PARTICI-
PANT can be the one affected, as well being the conduit of its own affect.
Second the PARTICIPANT can stand in a remote facilitative relation to the
EVENT, and someone else is affected. In the first configuration, the combination
of VOICES continues the pattern from 3.3.1; that is, the PARTICIPANT is the
ERUPTIVE one, the first locus of th&VvENT, and the contribution of the
ERUPTIVE VOICES nag andmag is to fix the identity of the remotePRE-
ERUPTIVE PARTICIPANT. And since there can be but one selected
PARTICIPANT, the PRE-ERUPTIVEand theERUPTIVE ROLESare filled by the
SamePARTICIPANT. Hence, the first glosses of (124) - (126). Compare (124) -
(126) with anERUPTIVE VOICE nag in combination withpa- with (127a),
(128a), and (129a) which hape- alone:

(127) (a) Pakanna kan
[PA-hit ]
‘I am having me hit’
‘Someone is having me hit’

(b)  Nak-kann&an
[NAG-hit 1]
‘I hit something/someone’

(128) (a) Papatay yu kélak ku
[PA-kill friend my]
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‘My friend will have himself killed’
‘Someone will have my friend killed’

(b) Nap-patdy yu koélak ku
[NAG-kill friend my]
‘My friend killed somebody’

(129) (a) Paletratu kan
[PA-picture 1]
‘I will have my picture taken’
‘Someone will have my picture taken’

(b)  Nal-letratu  kan
[NAG-picture 1]
‘| took someone’s picture’

In the (a)-sentences here, the @ARTICIPANT may ... or may not ... be the one
which is the remote conduit through which theeNT first emerges. When the
ERUPTIVE VOICE nag (or mag) is co-present as in (124) - (126), the
vagueness of (127a) - (129a) is removed, and un@mbiguously the one
namedPARTICIPANT which is the facilitator.

The second senses mdip-pain (124) - (126) play on principles we have
seen recurrently in Yogad. Because a given gramneinvays embedded in a
context of experience, it can never be cleanly excised from that context (except
by linguists who pretend it can); thus, sometimes the grammar will index a
certain aspect of experience, and sometimes it will index a concomittant aspect
of the same experience. Recall, for example,PthRVASIVE =in= (Chapter 5,
section 2.1), which was in some appearances dominately ‘intensive’, in others
(e.g. in the context ofan) ‘perfective’, and in still others (e.gnag)
‘profession’. Because of the ‘penumbra’ effect, a combination of forms like
nap-pa andmap-pa may have multiple connections to the world. Recall in this
regard the observation from 3.3.1 above fiwih=a- ... is thesingle ‘perfec-
tive’ of two ‘imperfective’ formspa- ... andpa- ... uhn The same principles
are at work here withap-paandmap-pa.20

20 The following sentences provide a quick illustratiompaf assuming another of the senses
attributed to it in 3.2.2:

0] Map -pa-nénot ka tu lasang ya triangle
[MAG-PA-thought you red
‘Think of a red triangle’
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We return to the discussion of the two glosses of (124) - (126), for which
there is now a ready explanation. The existence of the (b)-glosses of (124) -
(126) above turn on the possibility of interpreting the same expression in two
ways: first, as one in which the oPARTICIPANT is theERUPTIVE PARTICI-

PANT and second, as one in which the @ARTICIPANT is thePRE-ERUPTIVE
PARTICIPANT. Figure 4 visualizes this. Beginning from tBERUPTIVE ROLE

With one VOICE With two VOICES
pa or nag nag-pa-

(i) pa-EVENT EVENT PRE-ERUPTIVE ERUPTIVE EVENT ERUPTIVE

ROLE ROLE ROLE
(i) nag-EVENT EVENT ERUPTIVE EVENT PRE-ERUPTIVE
ROLE ROLE

Figure 4:Source of the vagueness of BERJPTIVE VOICEWith nap-pa-.

with pa- alone (row (i) of Figure 4), the outcome is to identify the one
PARTICIPANT with nap-pa-as theERUPTIVE one, which is remotely the origin
of its own effect. But if we begin from trERUPTIVE ROLE with nag (row (ii)

in Figure 4), then the effect obip-pa is to designate its selectedRTICIPANT

as the remotel\PRE-ERUPTIVE PARTICIPANT affecting some othePARTICI-
PANT. The first begins with thepaEVENT and addshag- to yield nap-pa
EVENT, the second begins with tin@ag-EVENT and add$a- to producenap-pa
EVENT. Grammatically, the possibility turns on the indeterminacy of V___ . Are
(124) - (126) V__q, or are they V_g? Instead of resolving the puzzle, Yogad
exploits it (Recallma from Chapter 5), allowing the dual senses of (124) -

(ii) *Man-nénot  ka tu lasang ya triangle
[MAG-thought you red

(iii) Man -nénot kan tu nap-pasa
[MAG-thought | NAG-pass]

‘I will think of something in the past’

The rootnénot ‘thought’ can be used as in (i) to communicate the idea of conjuring up, but
only if it occurs withmap-pa. The use ofmag by itself fails in (ii) because ‘thought’ is not

by itself sufficiently configured. Simply reflecting on a topic in (iii) requires less trajectory,
andmag suffices. The red triangle is created in the process of imagining in (i), while the past
is merely contemplated in (iii); ange- contributes the intensity/configuration required to
maintain the former.
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(126)21
Because of this imprecision in the grammar, the following sentences have
multiple senses:

(130) Nap-pa-gakap yu yama tu ku danu anak
[NAG-PA-hug father children]
‘The father had his children hug him’
‘The father had his children hug someone’
‘The father had someone hug his children’

If yama‘father’ is heard as filling &OLE that is thepareading ofnap-pa,
then it is filling theERUPTIVE ROLE and the meaning is the first gloss of (130).
If the nagreading is heard, theygamais filling the PRE-ERUPTIVE ROLE and
either the second or the third gloss is present. Becausedanu anals in the
PERIPHERY, and without a specifiedOLE, it may be heard as performing the act
or having it performed upon them. In (131),

(131) Nap-pa-gakap kan tu anadk tu ku ra
[NAG-PA-hug | child them]
‘I had a child hug them’
‘I had them hug a child’

only the sense of th@agreading is possible since the presence of two
PARTICIPANTS, ‘child’ and ‘them’, makes it impossible to héan ‘I’ as the
ERUPTIVE PARTICIPANT i.e., as in the VS g position and the one being
hugged.Kan is necessarily theRE-ERUPTIVE PARTICIPANT andandékis the
ERUPTIVE PARTICIPANT

The semantic potentials of (130) and (131) support the interpretation of
Figure 4; and the sentences of (132), and the speaker's comments upon them,
add additional weight to that interpretation:

(132) (a) Nap-pa-buntat yu késo
[NAG-PA-stink cheese]
‘The cheese made things stinky’

(b) Nap-pa-buntit kan tu késo
[NAG-PA-stink | cheese]

21 In order to have a label for the different semantic interpretations of the single shape of
nap-pa, we will call the meaning of row (i) th@areading’ and that of row (ii), th@ag
reading’.
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‘I made the cheese stinky’
‘I had someone make the cheese stinky’

Of the (a)-sentence, in which the cheese is cast as the source of its own
stinkiness, “How can the cheese make itself stinky ftheeading, DBSB]?

The cheese made things stinky ... like you have things around in the refrigerator.
It made the contents stinky ... affected [tfagrreading, DBSB]". It is difficult

to see cheese as remotely occasioning its own odor. If the cheese just serves as
the locus of a developing smell, then (133) is appropriate:

(133) Nab-buntit yu késo
[NAG-stink cheese]
‘The cheese became stinky’

Because of the difficulty of imagining a context in which (132a) can be taken as
nap-pa out ofpa- (thepareading), it is finally made sense ofrap-pa out of
nag (thenagreading). And of the (b)-sentence, the comment is “You yourself
made the cheese stinkynot really involved. | had cheese become stinky ...
You didn’t do anything. Perhaps you just exposeditly and fermenta-tion
directly acted on the cheesapt you [Emphases ours, DBSB]”. The second
gloss of (132b) reflects another way in whi@n‘l’ can be remotely connected
to the process. Again the ‘disengagementp&fis especially clear. They are
both possibl@agreadings ohap-pa.

The pattern opa- with theERUPTIVE VOICESof nag andmag, which has
been described in Figure 4 in termsaENTRIFUGAL EVENTS,extends to the
CENTRIPETALONES:

(134) (a) Nap-pa-raddam kan
[NAG-PA-sad ]
‘I made myself sad’
‘I made someone sad’

(b) Paraddam kan
[PA-sad 1]
‘I'm becoming sad’

(c) Nar-raddam kan
[NAG-sad 1]
‘I became sad’
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(135) (a) Nap-pa-addaya yu abang
[NAG-PA-south boat]
‘The boat went south(wards)’

(b) Paaddaya yabang
[PA-south boat]
‘The boat is moving south’
(c) Nag-addaya yu abang
[NAG-south boat]
‘The boat turned south/became southbound/went south’

The same duality in interpreting the senses/afap-pais present in (134a) as

Is present in (124a). Sentence (135a) lacks a second gloss only because the
choiceabang'boat’ makes sense onlynfp-pa has gpareading; i.e., the boat

IS going south under itswn power and not drifting (thgareading). Replac-

ing abangwith kan‘l’ immediately elicits the vagueness:

(135) (d) Nap-pa-addaya kan tu abang
[NAG-PA-south | boat]
‘You are going souttowards the boat’
‘I had the boat go south’

The second gloss of (135d) is of the kind missing from (135a); hemeafie
pa is thenagreading, with the expected tangential connection; “You are not in
the boat”, whereas in (135e) you must be:

(135) (e) Nag-addaya kan tu abang
[NAG-south | boat]
‘| turned the boat south’

4. Conclusion

Consideration of theuhn suffix and thepa- prefix, both of which stand a
little to the side (in different ways) of the other affixes/0iCE, complement the
semantic interpretation ofOICE andROLE in earlier chapters. The affiga-
appears from many of its English glosses to be a causative morpheme, but closer
inspection reveals that causation is an accidental result of other content. And
further inspection shows that whpge- is used alone, it is not even ‘causation’,
but rather ‘hands-off’ ... ‘causation’ in the way ‘laissez-faire’ might be thought
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of as ‘causatior2?

Pa is consistent with the otheICESin other ways. Likean, for example,
pa exhibits a constellation of meanings. In indexing the life contexts in which
the language is used, it is not possible for an element sysé &s surgically
excise just one portion, to the exclusion of all the others which are co-present.
Certainly all those properties cited in 3.2.2 are equally characterigige.oAnd
it may well be an error to select just one of th&@rASE) to provide the label.
Also like othervoOICES, the semantic properties p& are graded, being more
intense and precise in some contexts and less so in others. All these orchestrated
interactions emphasize the integration of #@ICES of Yogad. It is that
consistent cohesiveness which we have tried to present here.

22 For those whose first concern is the grammar of a language and not the content, it may be
interesting to look at thpa- expressions from the perspective of ergativity. If one sees the
language as grammatically ergative (a possibility noted as uninteresting in footnote 17 of
Chapter 2), then a search for an anti-passive is promptectdrhdination of the V yu-S

andV nu-A yu-Cconfigurations are required to identify Yogad as ergative, and because of this,
the V yu-Sconstruction cannot itself constitute the anti-passive. If it were, thevi theA
yu-Owould be left without the partner construction necessary to rends the mark of the
ergative. The anti-passive and the intransitive absolutive cannot be the same construc-tion. If
an anti-passive exists, it must lie elsewhere in the grammar.

The use opa satisfies certain criteria for an anti-passiv@.st, the A ERUPTIVE) of the
A-O-S triad is prominent withpa-verb yu-nourn. Second the nu-noun is semantically
‘demoted’ or ‘backgrounded’ to its ‘make-do’ relation to evemtdrd , the nu-noun is
omissable. It is not semantically nor grammatically required (If it were, then minimally a
pronominal expressiona ‘s/he’ would appear in the VO position.).Fourth, the pa-
expression has an imperfective-like aspectual effect common to anti-passives.

Yet if one wishes to consider this the Yogad (or even Philippine) equivalent of an anti-
passive, it is one with a uniquely Yogad quality (Compare Yogad with, say, Dyirbal (Dixon
1972) or West Greenlandic Eskimo (Bittner 1987).). But this may be one of the outcomes of
implementing ergativity in &0ICE-‘heavy’,ROLE-‘light’ language such as Yogad.
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